








Teresa of Avila
Kloster St. Lazarus, Seedorf, Germany, ca. 1650




Murillo, St. Francis Embracing the Cross, Seville, 1667/68




Wonnental Gradual, Upper Rhine, ca. 1340-50
Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Cod. UH 1, f. 195r







Master of the Franciscan Crucifixes, ca. 1250-1269
London, NGA







Kloster Wienhausen
Lower Saxony
ca. 1320



















Houghton Library, Typ 139




Paris, BnF, ms. all. 34





































Fuld Crucifixion
Bavaria (Germany)
early 11th century
MFA 51.1405













































Crucifix, Rhineland (Cologne?), ca. 1340-50
Cleveland Museum of Art 1981.52
16 3/8 x 14 1/2 in.




Devotional Triptych, Kloster Heilig Kreuz, Rostock, ca. 1400
Schwerin, Staatliches Museum





























































Moses familus Domini
Moses, the servant of God
(cf. Ex 31-34)

Infer digitum huc et noli
Put thy finger hither and see my
hands; and bring hither thy hand,
and put it into my side, and be not
faithless, but believing (lo 20:27)

Moses / Doubting Thomas
Trier, late X
Berlin, Bode Museum, Inv.-Nr. 8505-06




Cf. Heb 3:3-6

For this man was counted worthy
of greater glory than Moses, by so
much as he that hath built the
house, hath greater honor than the
house. For every house is built by
some man: but he that created all
things is God. And Moses indeed
was faithful in all his house as a
servant (famulus), for a testimony
of those things which were to be
said. But Christ as the Son (filius) in
his own house, which house are we
if we hold fast the confidence and

glory of hope unto the end.

2 Cor 3:3-6

You are the epistle of Christ,
ministered by us, and written not
with ink, but with the Spirit of the
living God; not in tablets of stone,

but in the fleshly tablets of the
heart. For the letter killeth, but the
spirit quickeneth.




Origen (Il century)

For the Word came into the world
by Mary, clad in flesh, but the
seeing was not understanding. All
saw the flesh, but knowledge of
the divinity was given to a chosen
few. Just so when the Word was
shown to men through the lawgiver
and the prophets, it was not shown
to them without suitable vesture.
There it is covered by the veil of the
flesh, here of the letter.

Glossa ordinaria (XII)

The letter, as flesh, may be seen;
the spiritual meaning, as divinity,
may be felt.










Johannes Libellus
Upper Rhine, before 1493
Basel, UB, Ms. A.VL.38, 4r
















Bernard of Clairvaux, Sermons on the Song of
Songs, IlI.1

“Hodie legimus in libro experientiae. Convertimini
ad vos ipsos, et attendat unusquisque
conscientiam suam super his quae dicenda sunt.”

“Today we will read in the book of experience. Your
must therefore turn your attention inwards, each
one must take note of his own particular
awareness of the things | am to discuss.”

St. Bernard embracing Christ on the Cross
Rhineland, early 15th century
Cologne, Schnutchen Museum








































Houghton Library, MS Typ 139

Ct 1.13: A bundle of myrrh is my beloved to me, he shall abide between my breasts.




Vesperbild, Prague, early XV
Munich, BNM
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Humbert of Romans, Life of Augustine, Strasbourg, 1483, Berlin, SB, mgq 1857

Vulneraverat caritas Christi cor eius, Et gestabat verba eius in visceribus quasi saggitas acutas.
The charity of Christ had wounded his heart, and he bore Christ’s words in his entrails like sharp arrows.

Sts. Augustine and Bernard, Devotional Compendium, Metz, ca. 1325, Paris, BnF, ms. fr. 17155




Rothschild Canticles










Hours of Nicolas Blairié
Picardie, late 15th c.
Paris, BnF, ms. lat. 10536

Master of St. Gudule (active cq. 1480-1500), ca. 1480
NY, Metropolitan Museum




Antoon (Antonius) Wierix Il
Antwerp, 1584







Dirck Volckertsz Coornhert
after Martin van Heemskerck),
Devil painting the Heart with Idle Thoughts, 1550







Romans 1:20

invisibilia enim ipsius a creatura mundi per ea
quae facta sunt intellecta conspiciuntur
sempiterna quoque eius virtus et divinitas ut
sint inexcusabiles.

For the invisible things of him, from the
creation of the world, are clearly seen, being
understood by the things that are made; his
eternal power also, and divinity: so that they
are inexcusable.

Cf. 1 For 13.12: We see now through a glass
in a dark manner; but then face to face. Now |
know in part; but then | shall know even as |
am known.

Hans Burgkmair the Elder (1473-1531)
Darstellungen der Heiligen aus dem Hause Habsburg

Gertrude of Helfta (?)







Lothian Bible, England, early XIlI
NY, Morgan Library, M.791, 4r







Charter of Christ and other devotional texts
Yorkshire, 1460-1500
London, BL MS ADD 37049




Lucio Fontana, Spatial Concept, 1966




Book of Hours, Paris, ca. 1500
Oxford, Bodleian Library, MS
Douce d 19, 77r







Hours of Bonne of Luxembourg
Jean le Noir, Paris, ca. 1340
NY, The Cloisters







Cutting from Spanish Prayer Book
Simon Being, Bruges, 1509-10
NY, PML, MS M1151




Herrad of Hohenburg, Hortus deliciarum (watercolor after), late XIl




